
Polskà a Republikà Czeskà o zmianie Umowy mi´dzy
Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Czeskà o ma∏ym
ruchu granicznym, sporzàdzonej w Pradze dnia
17 stycznia 1995 r., sporzàdzonà w Warszawie dnia
8 czerwca 2000 r., które wejdzie w ˝ycie z dniem otrzy-
mania niniejszej noty.

Korzystajàc z okazji Ambasada Republiki Czeskiej
zwraca si´ do szanownego Ministerstwa z uprzejmà
proÊbà o potwierdzenie daty dor´czenia niniejszej no-
ty w celu dok∏adnego okreÊlenia daty wejÊcia w ˝ycie
porozumienia.

Ambasada Republiki Czeskiej korzysta z okazji,
aby ponowiç Ministerstwu Spraw Zagranicznych Rze-
czypospolitej Polskiej wyrazy wysokiego powa˝ania.

Warszawa, dnia 12 kwietnia 2005 r.

a Polskou republikou o malém pohraničním styku po-
depsaná v Praze dne 17. ledna 1995, podepsanou ve
Varšavě dne 8. června 2000, které vstoupí v platnost
dnem doručení této nóty.

Velvyslanectví České republiky si při této příležito-
sti dovoluje požádat o potvrzení data doručení této
nóty, aby mohl být správně stanoven den vstupu
Ujednání v platnost.

Velvyslanectví České republiky využívá této
příležitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo zahra-
ničních věcí Polské republiky o své hluboké úctě.

Varšava, dne 12. dubna 2005
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 24 lipca 2006 r.

w sprawie zwiàzania Rzeczypospolitej Polskiej Porozumieniem z dnia 13 kwietnia 2005 r. 
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Czeskiej o zmianie za∏àcznika nr 1 

do Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Czeskà o ma∏ym ruchu granicznym, 
sporzàdzonej w Pradze dnia 17 stycznia 1995 r., zmienionej Umowà mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà 

a Republikà Czeskà o zmianie Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Czeskà 
o ma∏ym ruchu granicznym, sporzàdzonej w Pradze dnia 17 stycznia 1995 r., 

sporzàdzonà w Warszawie dnia 8 czerwca 2000 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 6 ust. 3 i 4 w zwiàzku z art. 13 ust. 1 ustawy
z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach mi´dzynarodo-
wych (Dz. U. Nr 39, poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216,
poz. 1824) Rada Ministrów w dniu 5 lipca 2004 r.
udzieli∏a zgody na zwiàzanie Rzeczypospolitej Polskiej
Porozumieniem mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Pol-
skiej a Rzàdem Republiki Czeskiej o zmianie za∏àczni-
ka nr 1 do Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà
a Republikà Czeskà o ma∏ym ruchu granicznym, spo-
rzàdzonej w Pradze dnia 17 stycznia 1995 r., zmienio-

nej Umowà mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republi-
kà Czeskà o zmianie Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità
Polskà a Republikà Czeskà o ma∏ym ruchu granicz-
nym, sporzàdzonej w Pradze dnia 17 stycznia 1995 r.,
sporzàdzonà w Warszawie dnia 8 czerwca 2000 r., po-
przez wymian´ not.

Porozumienie wesz∏o w ˝ycie dnia 13 kwietnia 2005 r.

Minister Spraw Zagranicznych: A. Fotyga
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UMOWA

mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Portugalskà o wspó∏pracy naukowej i technicznej,

podpisana w Lizbonie dnia 17 czerwca 2005 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 17 czerwca 2005 r. zosta∏a podpisana w Lizbonie Umowa mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republi-
kà Portugalskà o wspó∏pracy naukowej i technicznej, w nast´pujàcym brzmieniu:



UMOWA

mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà
a Republikà Portugalskà o wspó∏-

pracy naukowej i technicznej

Rzeczpospolita Polska i Repu-
blika Portugalska, zwane dalej
„Stronami”,

uznajàc wa˝noÊç nauki i techni-
ki w rozwoju gospodarki narodo-
wej i w podnoszeniu spo∏eczno-
-ekonomicznych standardów ˝ycia,

pragnàc umocnienia i rozwoju
wspó∏pracy gospodarczej, naukowej
i technicznej na zasadach równo-
uprawnienia i wspólnych korzyÊci,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ I

Przedmiot umowy

Strony b´dà wspiera∏y i zach´-
ca∏y do wspó∏pracy w dziedzinie
nauki i techniki na zasadach wza-
jemnych korzyÊci, zgodnie z posta-
nowieniami niniejszej umowy. 

Artyku∏ II

Formy wspó∏pracy

Strony b´dà wspó∏pracowaç
w szczególnoÊci w nast´pujàcych
formach: 

a) realizacja wspólnych przedsi´-
wzi´ç badawczych, rozwojo-
wych i projektowych wraz z wy-
mianà naukowców, badaczy
i ekspertów technicznych,

b) organizacja i udzia∏ w spotka-
niach, konferencjach, sympo-
zjach, kursach, warsztatach,
wystawach itd., 

c) wymiana informacji oraz wy-
miana dokumentacji w dziedzi-
nie nauki i techniki, 

d) wspólne wykorzystywanie urzà-
dzeƒ badawczych i aparatury
naukowej,

e) inne, wspólnie uzgodnione. 

AGREEMENT

between the Republic of Poland
and the Portuguese Republic

on scientific and technological 
co-operation

The Republic of Poland and the
Portuguese Republic, hereinafter
referred to as „the Parties”,

Recognising the importance of
science and technology in the de-
velopment of their national econo-
mies and in the improvement of
their socio-economic standards of
life;

Wishing to strengthen and de-
velop economic, scientific and tech-
nological co-operation on the basis
of equality and mutual benefit;

Have agreed as follows:

Article 1

Object of the Agreement

The Parties shall encourage
and support the co-operation in
the field of science and technology
on the basis of mutual benefit, ac-
cording to the provisions of the
present Agreement.

Article 2

Areas of co-operation

The Parties shall, preferably,
cooperate in the following areas:

a) realisation of joint research,
development and design pro-
jects, including the exchange
of scientists, researchers and
technical experts;

b) organisation of and participa-
tion in meetings, conferences,
symposia, courses, work-
shops, exhibitions, etc.;

c) exchange of information and
documentation in science and
technology;

d) joint use of research and deve-
lopment facilities and scientific
equipment;

e) others, mutually agreed upon.

ACORDO

entre a República da Polónia 
e a República Portuguesa 
de coopera˜ão científica 

e tecnológica

A República da Polónia
e a República Portuguesa, adiante
denominadas „as Partes”,

Reconhecendo a importância
da Ci˘ncia e da Tecnologia no de-
senvolvimento das suas econo-
mias nacionais e na melhoria do
nível de desenvolvimento sócio-
-económico; 

Desejando refor˜ar e desenvol-
ver a coopera˜ão económica,
científica e tecnológica na base da
igualdade e benefício mútuo;

Acordam no seguinte:

Artigo 1º

Objecto do Acordo

As Partes encorajarão e apo-
iarão a coopera˜ão no âmbito da
ci˘ncia e da tecnologia na base do
benefício mútuo, em conformidade
com as disposi˜ões do presente
Acordo.

Artigo 2º

Formas de coopera˜ão

A coopera˜ão assumirá prefe-
rencialmente as seguintes formas:

a) Realiza˜ão de investiga˜ão con-
junta, projectos de con-
cep˜ão e desenvolvimento, inc-
luindo intercâmbio de cienti-
stas, investigadores e peritos;

b) Organiza˜ão de e participa˜ão
em encontros, confer˘ncias,
simpósios, cursos, seminários,
exposi˜ões e outros eventos
análogos;

c) Intercâmbio de informa˜ão e do-
cumenta˜ão sobre ci˘ncia e tec-
nologia;

d) Utiliza˜ão conjunta de infra-es-
truturas de investiga˜ão e de
equipamentos científicos; 

e) Outras, que sejam mutuamen-
te acordadas. 
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Artyku∏ III

Wspólna komisja

1. W celu realizacji niniejszej
umowy zostaje powo∏ana wspólna
komisja z∏o˝ona z przedstawicieli
desygnowanych przez obie Strony.
O desygnowanych do wspólnej
komisji przedstawicielach obie
Strony powiadomià si´ wzajemnie
drogà dyplomatycznà.

2. Do zadaƒ wspólnej komisji
b´dzie nale˝a∏o:

a) okreÊlanie obszarów wspó∏pra-
cy na podstawie informacji do-
starczonych przez instytucje
obu paƒstw oraz na podstawie
rzàdowych za∏o˝eƒ polityki
w dziedzinie nauki i techniki,

b) tworzenie dogodnych warun-
ków realizacji niniejszej umo-
wy,

c) u∏atwianie realizacji wspólnych
programów i projektów,

d) ocena post´pu dzia∏aƒ podj´-
tych w ramach niniejszej umo-
wy,

e) wymiana doÊwiadczeƒ uzyska-
nych w trakcie dwustronnej
wspó∏pracy w dziedzinie nauki
i techniki oraz ocena propozy-
cji s∏u˝àcych jej dalszemu roz-
wojowi.

3. Wspólna komisja b´dzie
spotyka∏a si´ co najmniej raz na
2 (dwa) lata, je˝eli nie zostanie to
uzgodnione inaczej, na przemian
w Polsce i w Portugalii, w ustala-
nych wspólnie terminach i b´dzie
uzgadnia∏a protoko∏y zawierajàce
ocen´ przesz∏ych i obecnych dzia-
∏aƒ oraz przysz∏ych zamierzeƒ do-
tyczàcych wspó∏pracy.

4. Wspólna komisja mo˝e opra-
cowaç swój w∏asny regulamin. 

Artyku∏ IV

Okresowe programy wykonawcze

W celu wspierania wspó∏pracy
w dziedzinie nauki i techniki wspól-
na komisja b´dzie uzgadnia∏a okre-
sowe programy wykonawcze. Pro-
gramy wykonawcze b´dà okreÊlaç:

a) obszary wspó∏pracy, 

Article 3

Joint Commission

1. For the purpose of the imple-
mentation of the present Agre-
ement, a Joint Commission, com-
posed of representatives designa-
ted by the two Parties is establi-
shed. The two Parties will notify
each other about compositions of
the Joint Commission through di-
plomatic channels.

2. The tasks of the Joint Com-
mission shall be as follows:

a) identifying the fields of co-ope-
ration on the basis of the infor-
mation delivered by institu-
tions of each country and the
national policies in science and
technology;

b) creating the favorable condi-
tions for the implementation of
the present Agreement;

c) facilitating the implementation
of joint programmes and pro-
jects;

d) examining the progress of acti-
vities related to the present
Agreement;

e) exchanging the experience ari-
sing from the bilateral co-ope-
ration in science and technolo-
gy and examination of the pro-
posals for its further develop-
ment.

3. The Joint Commission will
meet at least once every 2 (two)
years, unless otherwise agreed, al-
ternately in Poland and in Portugal
on mutually convenient dates and
will conclude Protocols containing
the evaluation of the past and cur-
rent activities and future purposes
of co-operation.

4. The Joint Commission may
elaborate its own rules of procedure.

Article 4

Periodical Executive Programmes

With a view to facilitate co-ope-
ration in science and technology,
the Joint Commission will agree
on periodical Executive Program-
mes. The Executive Programmes
will establish:

a) fields of co-operation;

Artigo 3º

Comissão Mista

1. Para efeitos do presente
Acordo, será constituída uma Co-
missão Mista composta por repre-
sentantes designados pelas duas
Partes. As Partes notificar-se-
-ão mutuamente sobre a compo-
si˜ão da Comissão Mista, por via
diplomática. 

2. À Comissão Mista compete:

a) Identificar as áreas de coope-
ra˜ão com base na infor-
ma˜ão fornecida pelas insti-
tui˜ões de cada país e nas
políticas nacionais de ci˘ncia
e tecnologia; 

b) Criar as condi˜ões favoráveis
∫ aplica˜ão do presente Acor-
do; 

c) Facilitar a execu˜ão de progra-
mas e projectos conjuntos; 

d) Avaliar o progresso das activi-
dades relacionadas com o pre-
sente Acordo;

e) Partilhar o conhecimento acu-
mulado resultante da coope-
ra˜ão científica e tecnológica
bilateral e examinar as propo-
stas para o seu futuro desen-
volvimento. 

3. A Comissão Mista reunirá,
pelo menos, uma vez de 2 em 2
anos, salvo acordo em contrário,
alternadamente em Portugal e na
Polónia, em datas acordadas mu-
tuamente, e concluirá Protocolos
contendo a avalia˜ão das activida-
des passadas e a decorrer bem co-
mo a defini˜ão dos objectivos fu-
turos da coopera˜ão.

4. A Comissão Mista elaborará
o seu próprio regulamento interno.

Artigo 4º

Programas Executivos periódicos

Com vista a facilitar a coope-
ra˜ão nas áreas da ci˘ncia e da tec-
nologia, a Comissão Mista acor-
dará Programas Executivos perió-
dicos. Os Programas Executivos
estabelecerão: 

a) Os domínios de coopera˜ão; 
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b) tematyk´ wspó∏pracy, 

c) jednostki naukowe odpowie-
dzialne za realizacj´ i wdra˝anie
wspólnych programów i pro-
jektów, zwane dalej „wspó∏pra-
cujàcymi partnerami”. OkreÊle-
nie wspó∏pracujàcych partne-
rów, zgodne z prawem ka˝dej
ze Stron, zostanie dokonane
przez wspólnà komisj´,

d) sposoby wykorzystania rezul-
tatów wspólnych przedsi´-
wziàç badawczych i rozwojo-
wych,

e) êród∏a i zasady finansowania, 

f) formy ubezpieczenia od na-
st´pstw nag∏ych zachorowaƒ
lub nieszcz´Êliwych wypadków
oraz warunki udzielania nie-
zb´dnej pomocy medycznej. 

Artyku∏ V

Zasady finansowania

Koszty wymiany naukowców,
badaczy oraz ekspertów technicz-
nych wynikajàce z niniejszej umo-
wy, o ile nie uzgodniono inaczej,
b´dà pokrywane na nast´pujàcych
zasadach:

a) Strona wysy∏ajàca pokrywa
koszty podró˝y tam i z powro-
tem mi´dzy stolicami obu
paƒstw, 

b) Strona przyjmujàca pokrywa
koszty podró˝y na terenie swo-
jego kraju oraz ca∏kowite kosz-
ty utrzymania, tj. koszty zakwa-
terowania i diety pobytowe,
zgodnie z prawem ka˝dego
z paƒstw. 

Artyku∏ VI

Warunki wykorzystywania 
wyników i udzia∏ strony trzeciej

1. Rezultaty naukowe i nauko-
wo-techniczne oraz wszelkie inne
informacje uzyskane w wyniku re-
alizacji wspó∏pracy w ramach ni-
niejszej umowy, b´dà og∏aszane,
publikowane lub wykorzystywane
w sposób komercyjny za pisemnà
zgodà obydwu wspó∏pracujàcych

b) specific topics;

c) scientific units responsible for
the realisation and implemen-
tation of joint programmes
and projects, hereinafter refer-
red to as „co-operating part-
ners” Definition of co-opera-
ting partners, according to the
law in force of each Party will
be performed by the Joint
Commission;

d) ways of use of joint research
and development projects re-
sults;

e) financial resources and condi-
tions;

f) forms of sickness or accident
insurance including the condi-
tions of applying necessary
medical aid.

Article 5

Financial responsibilities

The costs of the exchange of
scientists, researchers and techni-
cal experts, resulting from the pre-
sent Agreement, unless agreed
upon otherwise, will be covered
on the following basis:

a) the sending Party will cover the
round/trip transportation costs
between the capitals of the two
countries,

b) the receiving Party will cover
the costs of trips within its sta-
te territory and full accommo-
dation, i.e. lodgings and daily
allowances, according to the
regulations in force in each co-
untry.

Article 6

Exploitations of results’ 
regulation and third Parties 

participation

1. Scientific and technological
results and any other information
derived from the co-operation acti-
vities under the present Agre-
ement, will be announced, publi-
shed or commercially exploited
with the written consent of both
co-operating partners and accor-

b) Os tópicos específicos; 

c) As unidades científicas res-
ponsáveis pela realiza˜ão e im-
plementa˜ão de programas
e projectos conjuntos, que
adiante se designarão „parcei-
ros de coopera˜ão”. A defi-
ni˜ão de „parceiros de coope-
ra˜ão” será efectuada pela Co-
missão Mista, de acordo com
a legisla˜ão em vigor de cada
uma das Partes; 

d) A orienta˜ão sobre a utili-
za˜ão dos resultados dos pro-
jectos conjuntos de investi-
ga˜ão e desenvolvimento; 

e) As condi˜ões e recursos finan-
ceiros; 

f) Os tipos de seguros de saúde
ou acidente, incluindo as con-
di˜ões para aplica˜ão dos cui-
dados médicos necessários. 

Artigo 5º

Encargos financeiros

Os custos relativos ao in-
tercâmbio de cientistas, investiga-
dores e peritos, que resultem do
presente Acordo, serão cobertos
com base nas disposi˜ões seguin-
tes, a menos que uma outra forma
seja acordada: 

a) A Parte que envia suportará os
custos das viagens (ida e volta)
entre as capitais dos dois
países; 

b) A Parte que recebe suportará
as despesas com as viagens
dentro do próprio país e com
a estadia, i.e. um per diem pa-
ra despesas com o alojamento
e a alimenta˜ão, de acordo
com as normas em vigor em
matéria de ajudas de custo vi-
gentes em cada país. 

Artigo 6º

Regulamenta˜ão
da explora˜ão de resultados

e participa˜ão de terceiras Partes

1. Os resultados científicos
e tecnológicos e qualquer outra in-
forma˜ão que resulta de activida-
des de coopera˜ão, no âmbito do
presente Acordo serão anuncia-
dos, publicados ou explorados
com fins lucrativos, com o consen-
timento escrito de ambos os „par-
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partnerów i zgodnie z mi´dzynaro-
dowym prawem dotyczàcym w∏a-
snoÊci inteIektuaInej.

2. Naukowcy, badacze, eksper-
ci techniczni i instytucje z krajów
trzecich lub organizacji mi´dzyna-
rodowych mogà byç zapraszani za
zgodà obydwu wspó∏pracujàcych
partnerów do uczestnictwa w pro-
jektach i programach podejmowa-
nych w ramach niniejszej umowy.
Koszty takiego uczestnictwa b´dà
zwykle pokrywane przez stron´
trzecià, o ile obie Strony w formie
pisemnej nie uzgodnià inaczej. 

Artyku∏ VII

Rozstrzyganie sporów

Wszelkie spory dotyczàce inter-
pretacji lub realizacji niniejszej
umowy b´dà rozstrzygane w dro-
dze konsultacji przez wspólnà ko-
misj´ lub przez Strony. 

Artyku∏ VIII

Stosowanie umowy

W odniesieniu do wspó∏pracy
uzgodnionej w ramach niniejszej
umowy ka˝da ze Stron podejmie,
zgodnie z obowiàzujàcym prawem
w∏asnego kraju, wszelkie niezb´d-
ne kroki do zapewnienia jak najlep-
szych warunków niezb´dnych do
realizacji tej wspó∏pracy.

Artyku∏ IX

Odniesienie do innych umów

1. Z dniem wejÊcia w ˝ycie ni-
niejszej umowy tracà moc posta-
nowienia, dotyczàce nauki i techni-
ki, Umowy o wspó∏pracy kultural-
nej i naukowej mi´dzy Rzàdem
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
a Rzàdem Republiki Portugalskiej,
podpisanej w Warszawie dnia
30 wrzeÊnia 1975 r. 

2. Postanowienia niniejszej
umowy nie b´dà naruszaç jakich-
kolwiek zobowiàzaƒ wynikajàcych
z innych mi´dzynarodowych uk∏a-
dów lub umów zawartych przez
któràkolwiek ze Stron. 

ding to the international provi-
sions concerning intellectual pro-
perty.

2. Scientists, researchers, tech-
nical experts and institutions of
third countries or international or-
ganisations may be invited, upon
consent of both co-operating part-
ners, to participate in projects and
programmes being carried out un-
der the present Agreement. The
costs of such participation shall
normally be borne by the third Par-
ty, unless the Parties agree other-
wise in writing.

Article 7

Settlement of disputes

Any disputes related to the in-
terpretation or implementation of
the present Agreement shall be
settled through consultations wi-
thin the Joint Commission or be-
tween the Parties.

Article 8

Application of the Agreement

With respect to the co-opera-
tion activities established under
the present Agreement, each Party
shall take, in accordance with its
internal law in force, all necessary
measures to ensure the best possi-
ble conditions for their implemen-
tation.

Article 9

Relationship with other 
international agreements

1. The entry into force of the
present Agreement will terminate
dispositions referring to science
and technology of the Agreement
on Cultural and Scientific Co-ope-
ration between the Government of
the Polish People’s Republic and
the Government of the Portuguese
Republic signed in Warsaw on
30th September 1975.

2. The dispositions of the pre-
sent Agreement shall not affect
any obligation arising from other
international treaties or agre-
ements concluded by either Party.

ceiros de coopera˜ão” e de acordo
com as disposi˜ões internacionais
relativas ∫ propriedade intelectual. 

2. Os cientistas, investigado-
res, peritos técnicos e institui˜ões
de países terceiros ou organi-
za˜ões internacionais podem ser
convidados, com o consentimento
de ambos os parceiros de coope-
ra˜ão, a participar em projectos
e programas a desenvolver no
âmbito do presente Acordo. Os cu-
stos com esta participa˜ão serao
normalmente suportados por essa
terceira Parte, salvo em contrário
acordado, por escrito, pelas Par-
tes. 

Artigo 7º

Solu˜ão de controvérsias

Qualquer controvérsia relacio-
nada com a interpreta˜ão ou apli-
ca˜ão do presente Acordo será re-
solvida por consulta da Co-
missão Mista ou entre as Partes. 

Artigo 8º

Aplica˜ão do Acordo

No que se refere ∫s actividades
de coopera˜ão estabelecidas no
âmbito do presente Acordo, cada
Parte deverá, de acordo com a le-
gisla˜ão vigente, tomar as medi-
das necessárias para assegurar as
melhores condi˜ões possíveis pa-
ra a sua aplica˜ão. 

Artigo 9º

Rela˜ão com outras conven˜ões
internacionais

1. A entrada em vigor do pre-
sente Acordo implicará a ces-
sa˜ão da vig˘ncia das disposi˜ões
respeitantes ∫ ci˘ncia e tecnologia
constantes do Acordo de Coope-
ra˜ão Cultural e Científica entre
o Governo da República Popular da
Polónia e o Governo da República
Portuguesa, assinado em Varsóvia,
em 30 de Setembro de 1975.

2. Nenhuma disposi˜ão do pre-
sente Acordo afecta as obriga˜ões
internacionais assumidas pelas
Partes noutras conven˜ões inter-
nacionais. 
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Artyku∏ X

Organy odpowiedzialne

Organami odpowiedzialnymi
za realizacj´ postanowieƒ niniej-
szej umowy sà Minister Nauki i In-
formatyzacji Rzeczypospolitej Pol-
skiej (MNiI) oraz Gabinet Stosun-
ków Mi´dzynarodowych Nauki
i Szkolnictwa Wy˝szego (GRICES)
Republiki Portugalskiej. 

Artyku∏ XI

WejÊcie w ˝ycie

Umowa niniejsza podlega przy-
j´ciu zgodnie z prawem ka˝dej ze
Stron, co zostanie stwierdzone
w drodze wymiany not. Za dzieƒ
wejÊcia w ˝ycie niniejszej umowy
uwa˝aç si´ b´dzie dzieƒ otrzymania
noty póêniejszej. 

Artyku∏ XII

Okres wa˝noÊci i wypowiedzenie

1. Umowa niniejsza zawarta
jest na okres pi´ciu lat. Ulega ona
automatycznemu przed∏u˝eniu na
dalsze pi´cioletnie okresy, je˝eli
˝adna ze Stron nie wypowie jej
w drodze notyfikacji na szeÊç mie-
si´cy przed up∏ywem danego okre-
su wa˝noÊci. 

2. WygaÊni´cie niniejszej umo-
wy nie wp∏ynie na realizacj´ pro-
jektów i programów rozpocz´tych
w ramach niniejszej umowy, a nie-
zakoƒczonych w pe∏ni w dniu jej
wygaÊni´cia. 

UMOW¢ niniejszà sporzàdzono
w Lizbonie w dniu 17 czerw-
ca 2005 r., w dwóch egzemplarzach,
ka˝dy w j´zykach polskim, portugal-
skim i angielskim, przy czym
wszystkie teksty sà jednakowo au-
tentyczne. W razie ró˝nicy przy ich
interpretacji tekst angielski uwa˝a-
ny b´dzie za rozstrzygajàcy.

W imieniu W imieniu
Rzeczypospolitej Republiki
Polskiej Portugalskiej

Minister Nauki Minister Nauki,
i Informatyzacji Technologii

i Szkolnictwa
Wy˝szego

M. Kleiber J. M. Gago

Article 10

Responsible bodies

The responsible bodies for the
implementation of the provisions
of the present Agreement are the
Minister of Science and Informa-
tion Society Technologies (MNiI) of
the Republic of Poland and the Offi-
ce for International Relations in
Science and Higher Education (GRI-
CES) of the Portuguese Republic.

Article 11

Entry into force

The present Agreement shall
enter into force on the date of the
receipt of the last communication,
through diplomatic channels, indi-
cating that all internal procedures
for the purpose of each Party have
been fulfilled.

Article 12

Duration and denunciation

1. The present Agreement shall
remain in force for a period of five
years and shall automatically be
renewed for further periods of five
years, unless, six months before
its expiration, either Party denoun-
ces it, in writing and through diplo-
matic channels.

2. The termination of the pre-
sent Agreement shall not affect the
projects or programmes underta-
ken under the present Agreement
and not fully executed at the time
of the termination of the present
Agreement.

DONE in Lisbon, this 17 day of
June 2005 in two original texts, in
the Polish, Portuguese and English
languages, all being equally au-
thentic. In case of any difference in
their interpretation, the English
text shall prevail.

On behalf of On behalf of
the Republic the Portuguese
of Poland Republic

Minister Minister
of Science of Science,
and Information Technology
Society and Higher
Technologies Education

M. Kleiber J. M. Gago

Artigo 10º

Entidades competentes

As entidades responsáveis pe-
la aplica˜ão das disposi˜ões do
presente Acordo são o Ministro da
Ci˘ncia e Tecnologias da Socieda-
de da Informa˜ão (MNil) da
República da Polónia e o Gabinete
de Rela˜ões Internacionais da
Ci˘ncia e do Ensino Superior 
(GRICES) da República Portuguesa.

Artigo 11º

Entrada em vigor

O presente Acordo entrará em
vigor na data de recep˜ão da últi-
ma notifica˜ão, por via diplomáti-
ca, de que foram cumpridos os re-
quisitos de direito interno de am-
bas as Partes necessários para
o efeito. 

Artigo 12º

Vig˘ncia e denúncia

1. O presente Acordo vigorará
por um período de cinco anos, re-
novável automaticamente por igu-
ais períodos, salvo se qualquer
das Partes o denunciar, por escrito
e por via diplomática, com uma
anteced˘ncia mínima de 6 meses. 

2. A denúncia do presente
Acordo não afectará os projectos
ou programas em curso ao abrigo
do presente Acordo.

FEITO em Lisboa, aos 17 de
Junho de 2005, nas línguas polaca,
portuguesa e inglesa, em dois ori-
ginais, fazendo todos os textos
igualmente fé. Em caso de di-
verg˘ncia, prevalecerá o texto em
ingl˘s.

Pela República Pela República
da Polónia Portuguesa

Ministro Ministro da 
da Ci˘ncia Ci˘ncia, 
e Tecnologias Tecnologia
da Sociedade e Ensino
da Informa˜ão Superior

M. Kleiber J. M. Gago
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Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e Prezy-
dent Rzeczypospolitej Polskiej dnia 15 lutego 2006 r.
ratyfikowa∏ Umow´ mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà
a Republikà Portugalskà o wspó∏pracy naukowej
i technicznej, podpisanà w Lizbonie dnia 17 czerw-
ca 2005 r.

Zgodnie z artyku∏em XI powy˝szej umowy zosta∏y
dokonane przewidziane w tym artykule notyfikacje.

Umowa wesz∏a w ˝ycie dnia 7 czerwca 2006 r.

Minister Spraw Zagranicznych: A. Fotyga
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 15 lutego 2006 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Kaczyƒski

L.S.

Prezes Rady Ministrów: K. Marcinkiewicz

443

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 30 czerwca 2006 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Portugalskà 
o wspó∏pracy naukowej i technicznej, podpisanej w Lizbonie dnia 17 czerwca 2005 r.

444

POROZUMIENIE

z dnia 27 listopada 2005 r. 

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Czeskiej o zmianie za∏àcznika nr 2 
do Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Czeskà o ma∏ym ruchu granicznym, 

sporzàdzonej w Pradze dnia 17 stycznia 1995 r.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Republiki Czeskiej

Nr 116681/2001-MPO

Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej
w Pradze

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Republiki Cze-
skiej przesy∏a wyrazy szacunku Ambasadzie Rzeczypo-
spolitej Polskiej w Pradze i zgodnie z artyku∏em 3
Umowy mi´dzy Republikà Czeskà a Rzeczàpospolità

Polskà o ma∏ym ruchu granicznym, sporzàdzonej
w Pradze dnia 17 stycznia 1995 r., ma zaszczyt zapro-
ponowaç zawarcie Porozumienia mi´dzy Rzàdem Re-
publiki Czeskiej a Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
o zmianie za∏àcznika nr 2 do Umowy mi´dzy Republi-
kà Czeskà a Rzeczàpospolità Polskà o ma∏ym ruchu
granicznym, sporzàdzonej w Pradze dnia 17 stycz-
nia 1995 r., w nast´pujàcym brzmieniu:

W za∏àczniku nr 2 — Wykaz przejÊç przeznaczo-
nych wy∏àcznie dla ma∏ego ruchu granicznego — do-
daje si´ nast´pujàcà liczb´ porzàdkowà:
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